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Prabhakaramitra:
His Name and the Characteristics of His Translation of the Prajiiapradipa

AKAHANE Ritsu

Introduction

Prabhakaramitra (564—633) is a well-known translator who translated Indian Buddhist
texts into Chinese between 630—633. He translated three texts, the Ratnaketudharani (Bao-
xing tuoluoni jing E B PEFEJEE: RKDh), the Mahayanasitralamkara (Dacheng zhuang-
van jing lun KX REAER: MSA), and the Prajiiapradipa (Bovedeng lun $% 3 5 5%: PP)
of Bhaviveka. Of course, he did not translate these texts only by himself, He worked with
the help of Chinese monks and other foreign monks who could speak Chinese, because
Prabhakaramitra came to China at the end of his life and he probably could not understand
Chinese well, In any case, his name is registered as the main translator in all catalogues, I
examined his translation of the PP, and I have researched the differences between the Chi-
nese translation (PPc) and the Tibetan translation (PPt) of the PP for three years, as a part
of a research project funded by the Austrian Science Fund (FWF), This paper is a brief
summary of this project.

The present paper consists of two parts, I will address the question about Prabhakarami-
tra’s name in the first half of the paper. In the second half, I will briefly summarize the

characteristics of the PPc,
1. Prabhakaramitra or Prabhamitra

I referred to the translator of the PPc as Prabhakaramitra in the introduction to the pres-
ent paper, Indeed, most scholars refer to him as Prabhakaramitra in their papers or books.
However, Kurumiya suggests that the name Prabhakaramitra is wrong and instead Prabha-
mitra may be the correct name. Y 1s his suggestion plausible? Which is this person’s real
name, Prabhakaramitra or Prabhamitra? After introducing Kurumiya’s view, I will then ad-

dress the issue of which name is more plausible.
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Kurumiya admits that both names, Prabhakaramitra and Prabhamitra, can be found in

some Chinese catalogues of Buddhist texts (#%#%). He considers three famous catalogues
namely the Datang neidian lu KEWHLEL (664) and the Xu gaoseng zhuan #1515
(645) of Daoxuan & &, and the Kaiyuan shijing lu BTCHEEEE (730) of Zhisheng £

The descriptions of Prabhakaramitra in these three catalogues are as follows:

Translator In Chinese Short name In Chinese

e fEn BN ERLE | VEBHME W B pii%)
(Xu gaoseng | (Boluopojialuomi- | (Zuomingzhishi) | (Bopo, Skt. Prabha) | (Guangzhi)
zhuan) 2) duoluo, Skt. Prabha-

karamitra)
RENRSG |KEEES % O &
(Datang nei- | (Boluopomiduo, Skt. | (Xian[guang]zhi)
dian Iu) 3) Prabhamit[r]a)
RS |IRBENEESRE | TEH A B - IR g
(Kaiyuan shi- | (Boluopojialuomi- | (Zuomingzhishi) | (Mingyou, Bopo, | (Guangzhi)
Jjing lu) 4 duoluo, Skt, Prabha- Skt. Prabhamitra)

karamitra)

The name Prabhakaramitra is given in both the Kaiyuan shijing lu and the Xu gaoseng
zhuan, On the other hand, the name Prabhamitra is given in the Datang neidian [u. If we
look at only these three texts, we cannot determine which name is correct, However, at the
same time, Kurumiya looks at the three texts that Prabhakaramitra translated into Chinese.

The names for Prabhakaramitra that are referenced in these three introductory sections are

as follows:

Translator In Chinese In Sanskrit Birth place
FEIRRE TR ey Prabha[mitra] | India
(Baoxing tuoluoni jing; RKDh)
KFEI AT WREBELE K Prabhamitra Magadha
(Dacheng zhuangyan jing lun,
MsA) ¢
Wk (Boredeng lun; PP) 7 | BLBIRBS B | WK Prabhamitra | Middle India

These three texts refer to the name Prabhamitra/Prabha but not Prabhakaramitra. There-
fore, Kurumiya assumes that Prabhamitra is the correct name of this translator. To rein-

force this hypothesis, he considers another Chinese catalogue, the Gujin yijing tuji &5 R
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A (627-649) of Zhisheng. He does this because the Kaiyuan shijing lu is a copy of

this catalogue. Prabhakaramitra is referred to as follows:

Translator In Chinese Short name In Chinese
HoReme” |RBELE /D W BB e

(Gujin yijing tuji) | (Prabhdkara) (*Prabhakaramitra) | (Prabha)

In the Gujin yijing tuji, we can find three names; Prabhakaramitra, Prabhakara, and
Prabha. Therefore, Kurumiya infers that when the Kaiyuan shijing lu copied the descrip-
tion of the Gujin yijing tuji, the name Prabhakaramitra was wrongly picked up, and this
name was then transmitted in the Xu gaoseng zhuan.

Kurumiya’s suggestion is worth considering. However, there are two small questions
about whether the attribution of Prabhakaramitra in the Xu gaoseng zhuan was written ear-
lier than that in the Gujin yijing tuji, ? and why the name Prabhamitra was selected in the
Datang neidian lu, which was written after the Kaiyuan shijing lu. In addition, we have
plausible evidence to show that the name Prabhakaramitra was known before the Gujin
yijing tuji. This evidence is the Bianzheng lun F1E & of Falin {E¥K. Falin is a Chinese
monk who participated in the translation of all three texts that Prabhakaramitra translated,
and he played a very important role as bishou %3, This fact means that Falin met with
Prabhakaramitra and was working with him for three years. Falin refers to the name Prabha-
karamitra in the Bianzheng lun as follows:

[His] ksatriya’s name is Prabhakaramitra. He is called Zuomingzhishi /B #13% in Chinese, 10)

On the other hand, he also refers to the name of Prabha as follows:

Prabhi was from Middle India. He was called Guangzhi % in Chinese. 1)

From Falin’s reference, Prabhakaramitra is the true name, and Prabha (or Prabhamitra)
was probably used as a short name. At the very least, the name Prabhakaramitra was not
made up in the Gujin yijing tuji. Therefore, Prabhakaramitra may be regarded as the correct

name of this translator.

2. The Characteristics of His Translation of the PP

Next, I will summarize the characteristics of the PPc in three points, each of which is
composed of two parts,

2.1: Hypothetical eliminations,
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2.1a: The description, which was probably thought to be wordy in Chinese but has to ex-

ist in the original Sanskrit context, is eliminated from the PPc.

The PPt (D 118b7—119a2; P 145b6—146a2)

The PPc (81b25-28)

don dam par o0 ma yin par gyur pa ni Zo yin par

FE — R FLEMEE. L. DB R . B

gyur par mi byed de / ’bras bu la ltos pa’i phyir

. (Com.1) # 5 HMZRILIEREE. &

dper na rgyu spun dag bzin no // (Com.1) gal te

mthon ba dan grags pa’i gnod pas gnod par *gyur

ro ze na / (1) dam bcas pa khyad par can byas

pa’i phyir skyon med do // yan na (2) don dam

par smra bar 'dod pa’i ’o ma ni / bsams pa’i zo’i
rgyu ma yin te / o ma yin pa’i phyir dper na de
las gZan pa’i "o ma bzin no // (3) de bzin du don
dam par smra bar *dod pa’i Zo ni o ma’i rgyu
can ma yin te / o ma la ltos pa’i phyir / dper na
de las gzan pa’i Zo bzin no // (4) yan na don dam
par zo ni o ma’i can ma yin par $es par bya ste /

rgyu la ltos pa’i phyir dper na snam bu bzin na //

L. A& BORI B R B, BN, AT D

. (1) TSI — 3 HEEE.

Three inferences from (2) to (4) have been

eliminated,

2.1b: When some similar examples exist, just one is sufficient and thus the other exam-

ples are eliminated from the PPc,

The PPt (D 122b6-123b1; P 150b3—151a8)

The PPc (82b8—9)

de bzin du don dam par lkog $al la sogs pa
mtshan fiid yin par gyur pa yan ba lan Zes bya ba /
mtshan fiid kyi gZi yin par gyur pa yan ba lan zes
mitshon par mi byed par $es par bya ste / mtshan
fiid kyi gZi la Itos pa’i phyir dper na / rta’i
mtshan fiid bzin no //

de bZin du ... de bZin du... de bZin du... de

bzindu...debZindu...yanna

BRE—RPEOE™ H]SEHIF M. AL
e, Uk, B,

Although five more similar examples exist in the
PPt, these five are eliminated from the PPc,

In both cases (2.1a and 2.1b), we may be led to conclude that the translators intention-

ally skipped these sentences or discussions, though they existed in the original PP,

2.2: Hypothetical additions.,

2.2a: The objection from an opponent and its answer from Bhaviveka do not exist in the

PPc.

2.2b: An entire meaningful discussion does not exist in the PPc.
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The PPt (D 12024—6; P 137a7-b3)

The PPc (82a2-6)

[2.2a] Grans can dag las gan dag rgyu la ’bras

bu sna na yod pa yin mod kyi cha phra ba’i phyir

Bk, BEBEAS. AP REALTHRE. BHR
Al MBI AR, T D, R A, SRR

ram / zil gyis non pa’i phyir mi dmigs so Zes zer

HEE T EE. BER P ER R R

ba de dag la yan rags pa iiid dan / zil gyis ma

non pa iiid sna na med pa las phyis yod pa’i

REHE R . PR, L. A A

B G RE. RRERS MMAE BAERE.

phyir / *bras bu sna na yod pa ma yin pas phyogs

AL FRAA L

sna ma la gnod do // cha phra ba yod pas bsams

pa gan yin pa de rags par mthon no Zes zer ba

dag gi dam bcas pa la yan rags pa fiid du yod pa
rjes su dpog pas cha phra ba fiid bsal ba’i phyir
chos kyi no bo fiid las log pa’i skyon yod do //

[2.2b] Bye brag tu smra ba dag gi dam bcas

pa’i phyogs la yan yod pa gan yin pa de ni da ltar
yin pas / da ltar fiid yod par rjes su dpog pas ’bras
bu ’das pa dan / ma ’ons pa fiid kyi khyad par
bsal ba’i phyir chos can gyi khyad par bsal ba’i
skyon yod do //

gan dag rgyu ni ’bras bu byed pa fiid ma yin gyi /

[2.2a] The reason “Zil gyis non pa’i phyir” does
not exist in either the objection or its answer in
PPc.

[2.2b] Only the entire discussion with Bye brag
tu smra ba does not exist in the PPc,

Bk RBEAS. BERE. RESR. BT
Rt . ..

It is difficult to determine whether these sentences and discussions existed in the PP that .

was translated into Chinese. However, there is at least the possibility that they did not orig-

inally exist in the PP, because we cannot find any reason to eliminate them from the PPc,

2.3: Different translations.

2.3a: Simple different translations.

The PPt (D 119b3-6; P 146b5-8)

The PPc (81¢18-25)

de la *dir med pa la mi byed pa’i phyir Zes bya ba
de ni phyogs kyi chos ma yin pa’i phyir gtan
tshigs kyi don ma grub pa fiid do // chos mi

A a. WRCLEBEREE, EA Rk DR
RCEFZAR. REHEAGHRUNAHE. B
U AR AT I, R A P AR B — 3R DA

mthun pa’i dper rtag tu yan byed pa’i phyir Zes

fie bar shyor bas / gtan tshigs mnon pa’i phyir tha

sfiad kyi phyogs la ni don ma grub pa fid dan /

don ’gal ba iiid de / yod pa la byed pa mi srid

pa’i phyir dan / med pa la de srid pa’i phyir ro //

don dam par ni gtan tshigs dan dpe med do // gan

la gan sna na yod pa de ni de las mi ’byun ste /

FRPTRRER _E8RE EWHRLAE.
WAL, E B B gk
A, WA K. AR MR, PRI
FRE RIS LU EHEE.

We can find differences between the two under-

lined parts.
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dper na rgyu’i ran gi bdag fiid bzin pas dam bcas
pa la chos can gyi khyad par bsal ba’i skyon yod
do //

2.3b: Expansion: the PPc expanded the sentences,

The PPt (D 144a3-4; P 178a6-7) The PPc (89a13-16)
sems kyi skad cig ma sna ma la sogs pa’i mthu’i | fi] LA, B 26O R ARPT 52K 2E. sHERE.
khyad par ni skye ba’i giien po ma skyes pa’i| Bt 5- 5. ITHReBs B, BM IR FEITIRES
rgyud la ’bras bur *gyur bar gzun bar bya ste /| FEill FHE 2. BT HERFEO N EMG.
mthu’i khyad par yin pa’i phyir dper na ma du

lun ga’i me tog gi ze ba dmar ba bzin pas tha

sfiad kyi bden pa la gnod pa med do //

The example of the flower of Matulunga is well known. Bhaviveka also uses this exam-
ple in other texts such as the Tarkajvala (D 55b2; P 59al), in which it is mentioned that, “It
is like the center of a flower of Matulunga,” like the PPt. On the other hand, it is translated
in the PPc as follows: “It is like if [we] plant a seed of Matulunga, which was dipped in
purple water, then the center of the flower becomes purple.” A similar sentence can be
found in the Vyakhyayukti 12 of Vasubandhu, belonging to the Yogacara School, the doc-
trines of which Prabhakaramitra studied in the monastic center of Nalanda in India. This
fact suggests that Prabhakaramitra expanded this passage to explain its meaning, though

the sentence in the PP was similar to that of the PPt.
3. Conclusions

We should consider that the name of the Indian translator that translated the PP, the
MSA, and the RKDh into Chinese is Prabhakaramitra. Due to space limitations, I could
show only one example for each case concerning the characteristics of the PPc. However,
these characteristics are just tentative hypotheses; in order to obtain more detailed results, I

will compare both translations in their entirety and examine their differences.

1) Kurumiya [1998] pp. 31-34.

2 ) Daoxuan Xu gaoseng zhuan (T no. 2060, vol. 50, pp. 439c26-27): IRFEMEIMBR E L. ESE
B AR, B — . LG, P RE AL

3) Daoxuan Datang neidian Iu (T no. 2149, vol. 55, pp. 281a12): MRZEWMEKEBRES. &
EE
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4 ) Zhisheng Kaiyuan shijing lu (T no. 2154, vol. 55, pp. 553b3-5): MR BBNRELR. ES
e AR, BB IR K. B— IR, JE BB, PRV A,

5) BERZE=REBEESER. (Tno. 402, vol. 13, pp. 537a6)

6) BEMFEEZREMEREESRE BESHK. (Tno. 402, vol. 13, pp. 590a6-7)

7) PREEZEELMEREFES E. ESHK. (Tno. 1604, vol. 31, pp. 51a10)

8) WMIkEENE EFSEHAMR R KRE. 8. FEIEA. (T no. 2151, vol. 55, pp.
366c2-3)

9) Although the Xu gaoseng zhuan was completed in 645, it is known that some expansions were

made after that.

10) FUFIH 24 R R L . FE S EB AR, (T no. 2110, vol. 52, pp. 513b9)
11) AHREE=ZFEMBEE. BS%%. (Tno. 2110, vol. 52, pp. 512¢9-10)
12) Lee [2001] p. 194.

Abbreviations

D: sDe dge edition, MSA: Mahayanasutralamkara, P: Peking edition. PP: Prajiiapradipa. PPc:
Chinese translation of the PP, PPt Tibetan translation of the PP, RKDh: Ratmaketudharani. T:
Taishd shinshiu daizokyd.
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